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Внесенные изменения на 2015/2016 учебный год

В программу дисциплины «Практический курс перевода 1-го иностранного языка (немецкий язык)» по направлению подготовки 45.03.02 «Лингвистика», профиль «Перевод и переводоведение» вносятся следующие изменения:

1. Цели и задачи дисциплины:

- Ознакомление с техникой переводческого анализа. 

- Формирование навыка передачи коммуникативно-логической структуры высказывания при двустороннем письменном и устном переводе.

- Обучение лексико-грамматическим и стилистическим особенностям перевода в рамках пары языков (изучаемый иностранный – родной). 

- Создание навыка работы с электронными и печатными словарями.

2.   Место дисциплины в структуре образовательной программы (ОП):

Дисциплина входит в вариативную часть профессионального модуля основной образовательной программы и является дисциплиной по выбору.  Дисциплина опирается на общекультурные, общепрофессиональные и профессиональные компетенции, приобретаемые в процессе изучения дисциплин «Практический курс 1-го иностранного языка», «Русская языковая норма и проблемы словоупотребления в переводе», «Введение в теорию межкультурной коммуникации», «Основы теории перевода», «Специальное страноведение», «История литературы стран первого иностранного языка», «Лексикографический практикум». Компетенциями, приобретенными в ходе изучения данной дисциплины, рекомендуется пользоваться в процессе обучения «Переводу в сфере профессионального общения». 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций (указывается в переходном варианте с ФГОС ВПО 3 на ФГОС ВО 3+):
	Код, компетенция ФГОС ВПО
	Проявления компетенции ФГОС ВПО
	Формы проверки компетенции 

ФГОС ВПО
	Виды заданий для самостоятельной работы 

ФГОС ВПО
	Компетенции 

ФГОС ВО 3+

	ПК-9:

Владеет методикой предпереводческо-го анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания 


	Знать:

Особенности всех этапов переводческого анализа текста

Уметь:

выявлять главные переводческие трудности в тексте-подлиннике при переводе с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный;

осуществлять послепереводческое саморедактирование и контрольное редактирование текста перевода.

Владеть:

методикой подготовки к выполнению устного и письменного перевода, включая ориентированный поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

навыками предпереводческого анализа и послепереводческого редактирования. 
	Промежуточные аттестационные контрольные, а также зачетные устные и письменные переводы   различных по тематике и жанру текстов с иностранного языка на русский и наоборот, с возможным комментированием основных переводческих приемов.
	Изучение литературы по переводоведению, посвященной предпереводческо-му анализу.
	ПК-7:

Владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания


	ПК-10:

Владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях


	Знать:

основы компьютерной грамотности;

необходимые в профессиональной деятельности Интернет-ресурсы (информационные порталы, электронные библиотеки, банки данных, лексические корпусы и т.д.) и словари в режиме «он-лайн»;

Уметь:

применять знания в области компьютерного (аппаратного и программного) обеспечения на практике;

эффективно использовать все возможности, предоставляемые глобальными компьютерными сетями, для оптимального решения профессиональных задач;

правильно оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

Владеть:

основными методиками получения, хранения, переработки и управления информацией;

основными стратегиями поиска необходимой информации и правилами использования словарей, включая электронные и онлайновые словари;


	Проверка составленных с помощью справочной литературы и Интернет-ресурсов глоссариев и библиографических списков на заданную тематику.
	Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев, библиографических списков.
	ПК-8:

Владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях

	ПК-11:

Знает основные способы достижения эквивалентности в переводе и умеет применять основные приемы перевода


	Знать:

структуру и смысловую архитектонику текста; виды контекстов и правила сочетаемости слов; виды синтаксических связей и типы предложений; функциональные стили, исторические и лингвистические условия формирования изучаемых иностранных языков.

Уметь:

применять основные лексико-грамматические трансформации: компрессия, компенсация, генерализация, конкретизация, антонимический перевод, описательный перевод, логическое развитие понятий для достижения эквивалентности в изученных видах перевода; быстро переключаться с одного рабочего языка на другой; 

осуществлять обязательную трансформацию порядка слов русского предложения в порядок слов предложения на иностранном языке, изменяя, в случае необходимости, функции членов предложения;

осуществлять трансформацию односоставных предложений в двусоставные.

Владеть:

навыками применения переводческих трансформаций для достижения эквивалентности в письменном переводе; минимальным набором переводческих соответствий, достаточным для оперативного устного перевода;
	Промежуточные аттестационные контрольные, а также зачетные устные и письменные переводы   различных по тематике и жанру текстов с иностранного языка на русский и наоборот, с возможным комментированием основных переводческих приемов.
	Изучение литературы по теории и практике перевода; 

Подготовка докладов и презентаций по изучаемым вопросам; выполнение перевода дополнительных текстов; контрольные задания по восприятию иноязычной речи на слух с последующей фиксацией текста и его переводом.
	ПК-9:

Владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и способность применять основные приемы перевода

	ПК-12: 

Умеет осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм
	Знать:

регулярные соответствия в русском языке грамматическим и лексическим единицам иностранных языков; основные способы достижения эквивалентности в письменном переводе и переводческие трансформации; средства выражения тема-рематической структуры предложений;

Уметь: 

выделять ключевую информацию из текста на русском языке, фиксировать ее в виде схемы (конспекта), а затем передавать ее другими средствами русского языка (интралингвистический перевод);

осуществлять смысловой и лексико-грамматический анализ русского предложения, с помощью которого устанавливается синтаксическое членение, выделение субъекта и предиката высказывания и выявление частей речи; 

переводить (письменно) на русский язык с иностранного и наоборот информацию текстового характера в объеме, определенном основной языковой программой;

Владеть:

навыками применения переводческих трансформаций для достижения эквивалентности в письменном переводе с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм; навыками послепереводческого редактирования. 


	Промежуточные аттестационные контрольные, а также зачетные устные и письменные переводы   различных по тематике и жанру текстов с иностранного языка на русский и наоборот, с возможным комментированием основных переводческих приемов.

	Изучение литературы по теории и практике перевода; анализ результатов перевода дополнительных текстов.
	ПК-10: 

Способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических и стилистических норм

	ПК-14:

Умеет осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста
	Знать:

регулярные соответствия в русском языке грамматическим и лексическим единицам иностранных языков; основные способы достижения эквивалентности в устном переводе и переводческие трансформации; средства выражения тема-рематической структуры предложений;

Уметь:

переводить (устно) с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный отдельные фразы и ситуации монологического или диалогического характера, построенные на лексико-грамматическом материале, определенном основной языковой программой;

применять основные лексико-грамматические трансформации: компрессия, компенсация, генерализация, конкретизация, антонимический перевод, описательный перевод, логическое развитие понятий для достижения эквивалентности в устных видах перевода; быстро переключаться с одного рабочего языка на другой; 

Владеть:

минимальным набором переводческих соответствий, достаточным для оперативного устного перевода
	Промежуточные аттестационные контрольные, а также зачетные устные переводы   различных по тематике и жанру речевых произведений с иностранного языка на русский и наоборот, с возможным комментированием основных переводческих приемов.
	Изучение литературы по теории и практике перевода; анализ результатов домашнего устного перевода, записанного на диск или другой носитель.
	ПК-12:

Способность осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста

	ПК-16:

Имеет представление об этике устного перевода
	Знать:

основные правила переводческой этики и нормы международного этикета, правила протокола

Уметь:

корректно применять правила международного этикета и поведения переводчика в условиях конкретных ситуаций общения

Владеть:

этическими и социальными нормами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода
	Контроль выполнения устного перевода на деловой игре/смоделированной ситуации
	Ознакомление со специальной литературой, содержащей рекомендации по поведению переводчика и этическим нормам, по следованию  протоколу.
	ПК-14:

Владение этикой устного перевода

	ПК-19:

Умеет моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов
	Знать:

основные приемы коммуникативного поведения в различных жизненных ситуациях;

основные лингвокультурологические и когнитивные аспекты перевода как разновидности межкультурной коммуникации.

Уметь:

анализировать ситуации межкультурной коммуникации, адаптировать язык межкультурного общения с учетом особенностей ситуации;

распознавать лингвистические маркеры социальных отношений и адекватно их использовать.

Владеть:

нормами межкультурной коммуникации и основными приемами устного и письменного перевода;

этическими и социокультурными нормами общения;

навыком лингвокультурного и социокультурного прогнозирования.
	Деловая игра/смоделированная ситуация профессионального общения
	Изучение лингвистической литературы по изучаемому вопросу; литературы по межкультурной коммуникации. Подготовка деловых игр.
	ПК-17:

Способность моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов

	
	
	
	
	ПК-13:

Владение основами системы сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода


4. Объем дисциплины и виды учебной работы

Общая трудоемкость дисциплины составляет 24 зачетных единиц.
	Вид учебной работы
	Всего часов
	Семестр 

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Контактная работа с преподавателем (всего) 
	378
	-
	54
	54
	54
	54
	54
	54
	54

	В том числе:
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Лекции 
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Практические занятия (ПЗ)
	378
	-
	54
	54
	54
	54
	54
	54
	54

	Самостоятельная работа (всего)
	378
	-
	54
	54
	54
	54
	54
	54
	54

	Вид промежуточной аттестации
	108

Экзамен/зачет
	
	зачет
	зачет
	36  (экзамен)
	36 (экзамен)
	зачет
	зачет
	36 (экзамен)

	Общая трудоемкость                               часов

                                                      зачетных единиц
	864
	
	108
	108
	144
	144
	108
	108
	144

	
	24
	
	3
	3
	4
	4
	3
	3
	4


5.   Содержание дисциплины

5.1  Содержание разделов дисциплины

Содержание разделов дисциплины (II семестр)

	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание раздела (в дидактических единицах)

	1.
	Содержание обучения переводчика. Профессиональная компетенция переводчика
	Определение и сущность перевода. Профессиональная компетенция переводчика. Особенности двуязычной коммуникации. Многообразие переводческой деятельности. Переводческая этика.

	2.
	Переводческие стратегии: 
Грамматические категории немецкого языка.

Темы переводческих ситуаций:
Отпуск, летние каникулы
	Основы предпереводческого анализа текста оригинала и выработки общей стратегии перевода.

Немецкие части речи и их основные соответствия в русском языке.
Упражнения типа «снежный ком». Многозначность слов. Переход с одного языка на другой. Последовательный перевод предложений с немецкого/русского языка.
Типичный отдых немцев.

	3.
	Переводческие стратегии: 
Прямые способы перевода.
Грамматические категории немецкого языка
Темы переводческих ситуаций: географическая карта мира
	Основы предпереводческого анализа текста оригинала и выработки общей стратегии перевода.
Транскрибирование. Транслитерация. Калькирование. Словообразовательные модели. 
Работа с печатными и электронными словарями, энциклопедиями, справочными изданиями.
Страны. Города. Национальности. Языки мира.

	4.
	Переводческие стратегии: 
Прямые способы перевода. Лексические трансформации: перифраз
Темы переводческих ситуаций: географическая карта Германии
	Основы предпереводческого анализа текста оригинала и выработки общей стратегии перевода.
Транскрибирование. Транслитерация. Калькирование. Географические дублеты. 
Отработка навыка перехода с одного языка на другой. Последовательный перевод небольших текстов по изученной тематике с немецкого/русского языка. Географическое положение Германии. Федеральные земли. Ландшафт Германии.

	5.
	Переводческие стратегии: 
Система немецких артиклей. Грамматические категории немецкого языка: предложная система.
Темы переводческих ситуаций: место жительства
	Основы предпереводческого анализа текста оригинала и выработки общей стратегии перевода.
Выражение грамматической категории определенности и неопределенности. Система немецких артиклей и правила их передачи на русский язык. Предлоги местоположения и правила их передачи на русский язык.
Квартира. Комната. Мебель.

	6.
	Переводческие стратегии: 
Устный последовательный перевод. 
Темы переводческих ситуаций: место жительства
	Основы предпереводческого анализа текста оригинала и выработки общей стратегии перевода.
Синонимические ряды. Перевод сокращений и аббревиатур.

Перевод объявлений о продаже/покупке/сдаче квартир. Работа с аудиотекстами, диалогами, интервью.
Улица. Дом. Основные формы проживания в Германии.

	7.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:
Грамматические категории немецкого языка: предложная система.
Темы переводческих ситуаций: рабочий день
	Основы предпереводческого анализа текста оригинала и выработки общей стратегии перевода.
Темпоральные предлоги и правила их передачи на русский язык.
Числительные. Указание даты, времени. 

	8.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:
Возвратные глаголы. Лексические трансформации.
Темы переводческих ситуаций: рабочий день
	Основы предпереводческого анализа текста оригинала и выработки общей стратегии перевода.
Отличительные особенности употребления возвратных глаголов в немецком и русском языках.

Особенности членения дня в немецком языке. Распорядок рабочего дня.


Содержание разделов дисциплины (III семестр)

	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание раздела (в дидактических единицах)

	1.
	Переводческие стратегии: 
Синтаксические особенности немецкого языка. Устный последовательный перевод 
Темы переводческих ситуаций: характер, внешность


	Установление межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия и их учет в переводе.

Правила передачи на русский язык отрицательных конструкций в немецком языке. Ассоциативные ряды. Последовательный перевод небольших текстов по изученной тематике с немецкого/русского языка.
Внешний вид: особенности фигуры, прическа, элементы одежды. Палитра оттенков. Черты характера. Характеристика знаков зодиака.

	2.
	Переводческие стратегии: 
Лексические трансформации: антонимический перевод, описательный перевод, адаптация.
Темы переводческих ситуаций: характер, внешность
	Установление межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия и их учет в переводе.

Словообразовательные модели. Передача фразеологических сращений, единств и сочетаний. Последовательный перевод предложений с немецкого/русского языка.
Внешний вид: особенности фигуры, прическа, элементы одежды. Палитра оттенков. Черты характера. Характеристика знаков зодиака.

	3.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 
Грамматическая категория глагола. Немецкая временная система и грамматико-синтаксические соответствия в русском языке.
Темы переводческих ситуаций: семья, профессиональная деятельность
	Установление межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия и их учет в переводе.

Немецкий глагол. Система времен глаголов немецкого языка. Особенности передачи и синтаксико-грамматические соответствия в языке перевода.
Система родственных связей. Описание родственников (внешность, возраст, характер). Профессии. Современные формы совместного проживания. Описание статистических данных.

	4.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Особенности оформления и передачи прямой и косвенной речи в рабочих языках.
Понятие эквивалента при переводе. Уровни эквивалентности.

Устный последовательный перевод бытовых ситуаций
Темы переводческих ситуаций: магазины
	Установление межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия и их учет в переводе.

Прямой вопрос. Косвенная речь.
Работа с антонимическими заменами, однозначными и вариантными соответствиями. Виды уровней эквивалентности.

Работа с аудиотекстами, диалогами. 

Разделы вещевого супермаркета. Продовольственные отделы магазина.

	5.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Упражнения по мнемотехнике.

Синтаксис немецкого языка

Темы переводческих ситуаций: гастрономия
	Установление межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия и их учет в переводе.

Упражнения по мнемотехнике,  последовательный перевод с немецкого и русского языков. Синтаксические особенности немецкого языка. Соответствующие трансформации.
Особенности немецкого приема пищи. Завтрак, обед, ужин. Структура приема пищи.

	6.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Грамматическая категория глагола: пассивный залог

Примарно-оперативные тексты.

Устный последовательный перевод

Темы переводческих ситуаций: гастрономия
	Установление межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия и их учет в переводе.

Особенности употребления активного и пассивного залогов в немецком и русском языках. Перевод рецептов. Работа со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации.
Традиционные немецкие блюда и продукты. Региональные особенности.

	7.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Понятие эквивалента при переводе. Уровни эквивалентности
Темы переводческих ситуаций: гастрономия 
	Установление межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия и их учет в переводе.

Логическое развертывание. Отработка навыка перехода с одного языка на другой. Последовательный перевод небольших текстов по изученной тематике с немецкого/русского языка. Работа с аудиотекстами, диалогами, интервью.  
Немецкие хлебобулочные и колбасные изделия.
Традиционные немецкие напитки.


Содержание разделов дисциплины (IV семестр)

	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание раздела (в дидактических единицах)

	1.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: Синтаксические особенности немецкого языка. Определение соответствующих базовых переводческих трансформаций

Дословный и недословный перевод.

Темы переводческих ситуаций: погода
	Установление межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия и их учет в переводе.

Правила передачи на русский язык безличных предложений.
Понятие и особенности дословного и недословного перевода. Перевод народных погодных примет.

Климат. Описание погодных условий.



	2.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Грамматические вопросы перевода

Темы переводческих ситуаций: медицина
	Лексико-грамматический аспект перевода.

Работа со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации.

Основные проблемы грамматики в переводе. Основные грамматические трансформации. Безличный пассив.
Здоровье и болезни. Вызов врача.

Предпереводческий анализ текстов инструкции. Выработка стратегии перевода текстов инструкции.
Особенности перевода аннотаций. 
Рецепты. Лекарства. Аннотации к лекарственным препаратам.

	3.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Коммуникативно-логическая структура высказывания и способы ее передачи при переводе: объединение и членение предложений, повторение и варьирование.

Темы переводческих ситуаций: медицина
	Лексико-грамматический аспект перевода.

Расхождения в области синтаксиса. Смысловой центр предложения.
Инфитивные конструкции и обороты в немецком языке.
Предпереводческий анализ научных и научно-популярных текстов. Выработка стратегии перевода.

Основные разделы современной медицины. Основные задачи современной медицины. Альтернативная медицина.

	4.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Лексические трансформации:  экспликация (описательный перевод), амплификация, компенсация, антонимический перевод.

Лексико-стилистический аспект перевода. Стилистическая нейтрализация.
Темы переводческих ситуаций: Современные проблемы общества
	Лексические трансформации:  экспликация (описательный перевод), амплификация, компенсация, антонимический перевод.

Стилистический аспект перевода: эквиваленты фразеологических единиц, метафора, метонимия.

Лексико-стилистический аспект перевода: перевод сквозных метафор, сравнений, неологизмов, окказионализмов.
Особенности перевода сквозных метафор, неологизмов, окказионализмов. Стилистическая нейтрализация.
Социально-экономические проблемы. Безработица. Голод в странах третьего мира. Рождаемость. Смертность. Уровень жизни.

	5.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Лингвоэтническая специфика перевода, фоновые знания. 

Темы переводческих ситуаций: Современные проблемы общества
	Языковые и культурологические лакуны.

Особенности работы с культурно-маркированными лексическими единицами: анализ и перевод.

Предпереводческий анализ художественно-публицистического текста. Выработка стратегии перевода.

Социально-демографические проблемы. Проблемы больших городов. Транспорт. Инфраструктура.

	6.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Лексико-грамматический аспект перевода.

Темы переводческих ситуаций: Спорт
	Лексико-грамматический аспект перевода.

Возможности передачи лексических особенностей, связанных с разным языковым видением мира: поиск функционального эквивалента, приемы генерализации, конкретизации, амплификации, поиск лексической сочетаемости, однозначные эквиваленты. 
Основные виды спорта. Профессиональный и любительский спорт. Роль спорта в жизни людей.

	7.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Лексико-грамматический аспект перевода.

Темы переводческих ситуаций: Спорт
	Лексико-грамматический аспект перевода.

Языковые и культурологические лакуны. Работа со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации.
Приемы передачи безэквивалентной лексики, реалий немецкой действительности: транскрипция, приемы амплификации, экспликации, компенсации, морфологические и синтаксические замены, грамматическое развертывание.
Футбол в Германии. Парусный спорт в Германии. Зимние виды спорта в Германии.

	8.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Лексико-грамматический аспект перевода.

Темы переводческих ситуаций: Спорт
	Лексико-грамматический аспект перевода.

Особенности работы со смысловой структурой слова: выбор формально-грамматических средств, грамматические замены, работа с многозначными словами.
Олимпийские игры: барон Пьер де Кубертен и история развития, современные особенности. Паралимпийские игры.


Содержание разделов дисциплины (Vсеместр)

	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание раздела (в дидактических единицах)

	1.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Лексико-грамматический аспект перевода.

Языковые и культурологические лакуны.

Темы переводческих ситуаций: Образование
	Лексико-грамматический аспект перевода.

Языковые и культурологические лакуны. Работа со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации.

Особенности работы с «ложными друзьями» переводчика. Анализ возможных приемов передачи многозначных слов, омонимов, паронимов.
Болонский процесс и создание общеевропейских стандартов образования. Общеевропейские рамки языковых компетенций.

	2.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Лексико-грамматический аспект перевода.

Темы переводческих ситуаций: Образование
	Лексико-грамматический аспект перевода.

Приемы морфологической и синтаксической замены, добавления и опущения; перераспределение семного состава. Особенности немецкой и российской систем дошкольного, среднего и высшего образования.

	3.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Коммуникативно-прагматический аспект в переводе.

Темы переводческих ситуаций: Научно-технический прогресс и новые технологии
	Коммуникативно-прагматический аспект в переводе.

Предпереводческий анализ научно-технического текста. Особенности перевода. Выработка стратегии перевода.

Работа со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации.

Вклад немецкой нации в научно-технический прогресс. Великие немецкие изобретатели. Нобелевская премия. Третья промышленная революция. 

	4.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:

Коммуникативно-логическая структура высказывания и способы ее передачи при переводе.    

Темы переводческих ситуаций: Научно-технический прогресс и новые технологии
	Коммуникативно-логическая структура высказывания и способы ее передачи при переводе.    

Синтаксическая и семантическая структура предложений: синтаксические субъектно-объектные трансформации, объединение и членение предложений. 

Реферирование и аннотирование.

Появление и развитие компьютерных технологий. Телефония, сотовая, цифровая связь. Видео-технологии, 3D.

	5.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Жанрово-стилистические особенности публицистических текстов. Выбор слова при переводе.

Темы переводческих ситуаций: СМИ
	Коммуникативно-прагматический аспект в переводе.

Выбор слова при переводе в зависимости от его семантической структуры, морфологических особенностей, стилистической значимости. Особенности газетных материалов. Стилистические особенности газетных материалов. Синтаксические фигуры. 
Особенности информационных текстов СМИ. Основные затрагиваемые проблемы.

Основные СМИ в Германии и в России. Роль в обществе.

	6.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Переводческий анализ газетно-публицистического текста

Темы переводческих ситуаций: СМИ
	Коммуникативно-прагматический аспект в переводе.

Структура и содержание переводческого анализа газетно-публицистического текста. Выработка стратегии перевода. 
Радио и телевидение.

	7.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Коммуникативно-логическая структура высказывания и способы ее передачи при переводе. Коммуникативно-прагматический аспект в переводе.

Предпереводческий анализ искусствоведческого текста. 

Темы переводческих ситуаций: Искусство
	Коммуникативно-логическая структура высказывания и способы ее передачи при переводе.    

Синтаксические перестановки, синтаксические субъектно-объектные трансформации; повторение и варьирование.
Коммуникативно-прагматический аспект в переводе.

Предпереводческий анализ искусствоведческого текста. Особенности перевода. Выработка стратегии перевода.

Основные периоды развития искусства. Основные виды искусства. Немецкая и российская живопись. Баухауз.



	8.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:

Коммуникативно-логическая структура высказывания и способы ее передачи при переводе.

Темы переводческих ситуаций: Искусство
	Коммуникативно-логическая структура высказывания и способы ее передачи при переводе.     
Особенности перевода причастных и деепричастных оборотов в немецком языке: синтаксические перестановки, синтаксические субъектно-объектные трансформации, объединение и членение предложений.
Работа со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации.

Немецкая и российская архитектура. Особенности архитектуры религиозного назначения.


Содержание разделов дисциплины (VI семестр)

	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание раздела (в дидактических единицах)

	1.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Стилистический аспект перевода. Средства выражения экспрессии при переводе.

Темы переводческих ситуаций: Политика
	Стилистический аспект перевода. Средства выражения экспрессии при переводе: метафора, сравнение, метонимия, фразеологизмы, пословицы и поговорки, аллюзии и цитаты, крылатые слова и выражения. Инверсия, повторы на разных языковых уровнях.

Типы модуляций. Выбор слова при переводе в зависимости от его семантической структуры, морфологических особенностей, стилистической значимости. 
Устный последовательный перевод. Двусторонний устный последовательный перевод.
Основные мировые политические тенденции. Ведущие державы на мировой политической арене.

	2.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод.

Темы переводческих ситуаций: Политика
	Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод.

Работа со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации.

Перевод профессионализмов, арготизмов, диалектизмов, архаизмов, неологизмов. Контекстуальный вариант; прием компенсации. 
Устный перевод с листа.
История политических отношений Германии и России. Современное состояние политических германо-российских связей.

	3.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод.

Темы переводческих ситуаций: Политика
	Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод.

Устный перевод с листа.

Основные этапы переводческого анализа художественно-публицистического текста. Выработка стратегии перевода. 
Политическая роль Германии в Единой Европе.

	4.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Комплексное применение грамматических, лексических и стилистических трансформаций.

Темы переводческих ситуаций: Экономика
	Комплексное применение грамматических, лексических и стилистических трансформаций.

Критерии оценки качества перевода. Редактирование и саморедактирование.

Работа со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации.

Основные мировые экономические тенденции. Ведущие экономические державы на мировой арене.

	5.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Коммуникативно-прагматический аспект в переводе.

Темы переводческих ситуаций: Экономика
	Коммуникативно-прагматический аспект в переводе.

Предпереводческий анализ рекламного текста. Особенности перевода. Выработка стратегии перевода.

История экономических отношений Германии и России. Современное состояние экономических германо-российских связей.

	6.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод.

Темы переводческих ситуаций: Экономика
	Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод.

Выделительные конструкции, ударные формы личных местоимений, реприза, антиципация, сегментация предложения. Повторение и варьирование, использование эллипсиса, синонимов, родовых понятий (гиперонимов). Устный последовательный перевод. Двусторонний устный последовательный перевод.

Роль немецкой экономики в Единой Европе.


Содержание разделов дисциплины (VII семестр)

	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание раздела (в дидактических единицах)

	1.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод.

Темы переводческих ситуаций: Экология
	Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод.

Работа со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации.

Отработка навыка применения всех изученных грамматических, лексических и стилистических трансформаций согласно коммуникативным задачам речевых произведений на иностранном языке. 
Устный последовательный перевод. Двусторонний устный последовательный перевод.
Планета Земля и природные ресурсы. Влияние деятельности человека на экологию планеты.

	2.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод.

Темы переводческих ситуаций: Экология
	Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод.

Устный перевод с листа.

Основные этапы переводческого анализа художественного текста. Выработка стратегии перевода. 
Основные экологические проблемы человечества: исчерпание природных ресурсов, озоновые дыры, загрязнение воды, почвы, воздуха, атомная энергетика и ее влияние.

	3.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод.

Темы переводческих ситуаций: Экология
	Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод.
Двусторонний устный последовательный перевод.
Отработка переводческой записи. Логическое развертывание. Отработка навыка быстрого переключения с одного языка на другой. Тренировка различных способов запоминания высказывания (прием картинки, логического структурирования). 
Современные способы решения экологических проблем: очистные сооружения, поиск и внедрение альтернативных источников энергии, электромобили, принцип “Nachhaltigkeit”.

	4.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Коммуникативно-прагматический аспект в переводе.

Темы переводческих ситуаций: Право
	Коммуникативно-прагматический аспект в переводе.

Предпереводческий анализ юридического текста. Особенности перевода. Выработка стратегии перевода.

Основные законодательные тексты Германии и России.

	5.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Устный перевод с листа. Подготовка синхронного перевода.

Критерии оценки качества перевода. 

Темы переводческих ситуаций: Право
	Критерии оценки качества перевода. Редактирование и саморедактирование.

Особенности процесса устного перевода с листа: переводческое прогнозирование, распределение внимания на большой отрезок текста. Подготовка синхронного перевода.

Основные проблемы преступности в Германии и России.

	6.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Критерии оценки качества перевода. Редактирование и саморедактирование.

Темы переводческих ситуаций: Право
	Критерии оценки качества перевода. Редактирование и саморедактирование.

Применение навыков устного перевода с листа в синхронном переводе. Особенности синхронного перевода: переводческое прогнозирование, тренировка кратковременной памяти, умение использования речевых клише. 
Основные ситуации перевода юридической направленности: правовая документация, договоры, переговоры. Коммунальный перевод.

	Содержание разделов дисциплины (VIII семестр)



	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание раздела (в дидактических единицах)

	1.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод.

Темы переводческих ситуаций: Экология
	Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод.

Работа со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации.

Отработка навыка применения всех изученных грамматических, лексических и стилистических трансформаций согласно коммуникативным задачам речевых произведений на иностранном языке. 

Устный последовательный перевод. Двусторонний устный последовательный перевод. Переводческая запись в устном переводе.

Планета Земля и природные ресурсы. Влияние деятельности человека на экологию планеты.

	2.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод.

Темы переводческих ситуаций: Экология
	Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод.

Устный перевод с листа.

Основные этапы переводческого анализа художественного текста. Выработка стратегии перевода. 

Основные экологические проблемы человечества: исчерпание природных ресурсов, озоновые дыры, загрязнение воды, почвы, воздуха, атомная энергетика и ее влияние.



	3.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод.

Темы переводческих ситуаций: Экология
	Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод.

Двусторонний устный последовательный перевод.

Отработка переводческой записи. Логическое развертывание. Отработка навыка быстрого переключения с одного языка на другой. Тренировка различных способов запоминания высказывания (прием картинки, логического структурирования). 

Современные способы решения экологических проблем: очистные сооружения, поиск и внедрение альтернативных источников энергии, электромобили.

	4.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Коммуникативно-прагматический аспект в переводе.

Темы переводческих ситуаций: Право
	Коммуникативно-прагматический аспект в переводе.

Предпереводческий анализ юридического текста. Особенности перевода. Выработка стратегии перевода.

Основные законодательные тексты Германии и России.



	5.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Устный перевод с листа. Подготовка синхронного перевода.

Критерии оценки качества перевода. 

Темы переводческих ситуаций: Право
	Критерии оценки качества перевода. Редактирование и саморедактирование.

Особенности процесса устного перевода с листа: переводческое прогнозирование, распределение внимания на большой отрезок текста. Подготовка синхронного перевода.

Основные проблемы преступности Германии и России.



	6.
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Критерии оценки качества перевода. Редактирование и саморедактирование.

Темы переводческих ситуаций: Право
	Критерии оценки качества перевода. Редактирование и саморедактирование.

Применение навыков устного перевода с листа в синхронном переводе. Особенности синхронного перевода: переводческое прогнозирование, тренировка кратковременной памяти, умение использования речевых клише. 

Основные ситуации перевода юридической направленности: правовая документация, договоры, переговоры. Коммунальный перевод.




5.2.   Разделы дисциплины и междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (последующими) дисциплинами

5.2.1. Разделы дисциплины и междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (последующими) дисциплинами (семестр 2)
	№

п/п
	Наименование обеспечиваемых (последующих) 

 дисциплин
	№№ разделов дисциплины, необходимых для изучения обеспечиваемых (последующих) дисциплин

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	Практический курс 1-го иностранного языка
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	2
	Русская языковая норма и проблемы словоупотребления в переводе
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	3
	Специальное страноведение 
	
	
	
	Х
	
	Х

	4
	Введение в теорию межкультурной коммуникации
	
	
	
	
	
	Х

	5
	Основы теории перевода
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	6
	Лексикографический практикум
	
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х


5.2.2. Разделы дисциплины и междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (последующими) дисциплинами (семестр 3)

	№

п/п
	Наименование обеспечиваемых (последующих) 

 дисциплин
	№№ разделов дисциплины, необходимых для изучения обеспечиваемых (последующих) дисциплин
	

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	1
	Практический курс 1-го иностранного языка
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	2
	Специальное страноведение
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	3
	Введение в теорию межкультурной коммуникации
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	4
	Основы теории перевода
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	5
	История литературы стран первого иностранного языка
	
	
	
	
	Х
	Х
	
	

	6
	Лексикографический практикум
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х


5.2.3. Разделы дисциплины и междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (последующими) дисциплинами (семестр 4)
	№

п/п
	Наименование обеспечиваемых (последующих) 

 дисциплин
	№№ разделов дисциплины, необходимых для изучения обеспечиваемых (последующих) дисциплин

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Практический курс 1-го иностранного языка
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	2
	Специальное страноведение
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	3
	Введение в теорию межкультурной коммуникации
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	4
	Основы теории перевода
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х


5.2.4. Разделы дисциплины и междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (последующими) дисциплинами (семестр 5)

	№

п/п
	Наименование обеспечиваемых (последующих) 

 дисциплин
	№№ разделов дисциплины, необходимых для изучения обеспечиваемых (последующих) дисциплин

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	1
	Практический курс 1-го иностранного языка
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	2
	Специальное страноведение
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	3
	Основы теории перевода
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х


5.2.5. Разделы дисциплины и междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (последующими) дисциплинами (семестр 6)
	№

п/п
	Наименование обеспечиваемых (последующих) 

 дисциплин
	№№ разделов дисциплины, необходимых для изучения обеспечиваемых (последующих) дисциплин

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	1
	Практический курс 1-го иностранного языка
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	2
	Специальное страноведение
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	3
	Основы теории перевода
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х


5.2.6. Разделы дисциплины и междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (последующими) дисциплинами (семестр 7)

	№

п/п
	Наименование обеспечиваемых (последующих) 

 дисциплин
	№№ разделов дисциплины, необходимых для изучения обеспечиваемых (последующих) дисциплин

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	Практический курс 1-го иностранного языка
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	2
	История литературы страны изучаемого языка
	Х
	Х
	Х
	Х
	
	

	3
	Перевод в сфере профессионального общения
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х


5.2.7. Разделы дисциплины и междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (последующими) дисциплинами (семестр 8)
	№

п/п
	Наименование обеспечиваемых (последующих) 

 дисциплин
	№№ разделов дисциплины, необходимых для изучения обеспечиваемых (последующих) дисциплин

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	Практический курс 1-го иностранного языка
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	2
	История литературы стран первого иностранного языка
	
	Х
	
	
	
	

	3
	Перевод в сфере профессионального общения
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х


5.3 Разделы дисциплин и виды занятий
5.3.1. Разделы дисциплин и виды занятий (семестр 2)

	№

 п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Лекции 
	Практ. занятия
	Лабор. занятия
	Семинар. занятия
	Самост. работа студ.
	Всего часов

	1
	Содержание обучения переводчика. Профессиональная компетенция переводчика
	-
	8
	-
	-
	8
	16

	2
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Прямой способ перевода.

Упражнения по мнемотехнике. Устный последовательный перевод

Система немецких артиклей

Темы переводческих ситуаций: место жительства
	-
	10
	-
	-
	10
	20

	3
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: Грамматические категории немецкого языка

Грамматическая категория глагола. Немецкая временная система и грамматико-синтаксические соответствия в русском языке.

Темы переводческих ситуаций: профессии
	-
	8
	-
	-
	8
	16

	4
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:

Синтаксические особенности немецкого языка. Определение соответствующих базовых переводческих трансформаций

Темы переводческих ситуаций: рабочий день
	-
	10
	-
	-
	10
	20

	5
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Особенности оформления и передачи прямой и косвенной речи в рабочих языках.

Темы переводческих ситуаций: магазины.
	-
	8
	-
	-
	8
	16

	6
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Устный последовательный перевод бытовых ситуаций.

Темы переводческих ситуаций: магазины
	-
	10
	-
	-
	10
	20


5.3.2. Разделы и темы дисциплины и виды занятий (семестр 3)

	№

 п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Лекции 
	Практ. занятия
	Лабор. занятия
	Семинар. занятия
	Самост. работа студ.
	Всего часов

	1
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Синтаксис немецкого языка

Темы переводческих ситуаций: гастрономия
	-
	6
	-
	-
	6
	12

	2
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Упражнения по мнемотехнике.

Темы переводческих ситуаций: гастрономия
	-
	6
	-
	-
	6
	12

	3
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Устный последовательный перевод

Темы переводческих ситуаций: гастрономия
	-
	6
	-
	-
	6
	12

	4
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Устный последовательный перевод. Письменный перевод

Темы переводческих ситуаций: гастрономия
	-
	6
	-
	-
	6
	12

	5
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Жанрово-стилистические особенности делового и личного письма

Темы переводческих ситуаций: кинематограф
	-
	8
	-
	-
	8
	16

	6
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: Предпереводческий анализ делового и личного письма. Выработка стратегии перевода.

Темы переводческих ситуаций: кинематограф
	-
	8
	-
	-
	8
	16

	7
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Дословный и недословный перевод.

Темы переводческих ситуаций: кинематограф
	-
	6
	-
	-
	6
	12

	8
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Анализ результатов перевода.

Темы переводческих ситуаций: кинематограф
	-
	8
	-
	-
	8
	16


5.3.3. Разделы дисциплин и виды занятий (семестр 4)

	№

 п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Лекции 
	Практ. занятия
	Лабор. занятия
	Семинар. занятия
	Самост. работа студ.
	Всего часов

	1
	Переводческие стратегии: 
Синтаксические особенности немецкого языка. Устный последовательный перевод 
Темы переводческих ситуаций: характер, внешность
	-
	6
	-
	-
	6
	12

	2
	Переводческие стратегии: 
Лексические трансформации: антонимический перевод, описательный перевод, адаптация.

Темы переводческих ситуаций: характер, внешность
	-
	8
	-
	-
	8
	16

	3
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 
Грамматическая категория глагола. Немецкая временная система и грамматико-синтаксические соответствия в русском языке.

Темы переводческих ситуаций: семья, профессиональная деятельность
	-
	8
	-
	-
	8
	16

	4
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Особенности оформления и передачи прямой и косвенной речи в рабочих языках.

Понятие эквивалента при переводе. Уровни эквивалентности.

Устный последовательный перевод бытовых ситуаций

Темы переводческих ситуаций: магазины
	-
	8
	-
	-
	8
	16

	5
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Упражнения по мнемотехнике.

Синтаксис немецкого языка

Темы переводческих ситуаций: гастрономия
	-
	8
	-
	-
	8
	16

	6
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Грамматическая категория глагола: пассивный залог

Примарно-оперативные тексты.

Устный последовательный перевод

Темы переводческих ситуаций: гастрономия
	-
	8
	-
	-
	8
	16

	7
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Понятие эквивалента при переводе. Уровни эквивалентности

Темы переводческих ситуаций: гастрономия 
	-
	8
	-
	-
	8
	16


5.3.4. Разделы дисциплин и виды занятий (семестр 5)

	№

 п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Лекции 
	Практ. занятия
	Лабор. занятия
	Семинар. занятия
	Самост. работа студ.
	Всего часов

	1
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: Синтаксические особенности немецкого языка. Определение соответствующих базовых переводческих трансформаций

Дословный и недословный перевод.

Темы переводческих ситуаций: погода
	-
	6
	-
	-
	6
	12

	2
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Грамматические вопросы перевода

Темы переводческих ситуаций: медицина
	-
	8
	-
	-
	8
	16

	3
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Коммуникативно-логическая структура высказывания и способы ее передачи при переводе: объединение и членение предложений, повторение и варьирование.

Темы переводческих ситуаций: медицина
	-
	8
	-
	-
	8
	16

	4
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Лексические трансформации:  экспликация (описательный перевод), амплификация, компенсация, антонимический перевод.

Лексико-стилистический аспект перевода. Стилистическая нейтрализация.

Темы переводческих ситуаций: Современные проблемы общества
	-
	8
	-
	-
	8
	16

	5
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Лингвоэтническая специфика перевода, фоновые знания. 

Темы переводческих ситуаций: Современные проблемы общества
	-
	6
	-
	-
	6
	12

	6
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Лексико-грамматический аспект перевода.

Темы переводческих ситуаций: Спорт
	-
	6
	-
	-
	6
	12

	7
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Лексико-грамматический аспект перевода.

Темы переводческих ситуаций: Спорт
	-
	6
	-
	-
	6
	12

	8
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Лексико-грамматический аспект перевода.

Темы переводческих ситуаций: Спорт
	-
	6
	-
	-
	6
	12


5.3.5. Разделы дисциплин и виды занятий (семестр 6)

	№

 п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Лекции 
	Практ. занятия
	Лабор. занятия
	Семинар. занятия
	Самост. работа студ.
	Всего часов

	1
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Лексико-грамматический аспект перевода.

Языковые и культурологические лакуны.

Темы переводческих ситуаций: Образование
	-
	10
	-
	-
	10
	20

	2
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Лексико-грамматический аспект перевода.

Темы переводческих ситуаций: Образование
	-
	8
	-
	-
	8
	16

	3
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Коммуникативно-прагматический аспект в переводе.

Темы переводческих ситуаций: Научно-технический прогресс и новые технологии
	-
	10
	-
	-
	10
	20

	4
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:

Коммуникативно-логическая структура высказывания и способы ее передачи при переводе.    

Темы переводческих ситуаций: Научно-технический прогресс и новые технологии
	-
	8
	-
	-
	8
	16

	5
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Жанрово-стилистические особенности публицистических текстов. Выбор слова при переводе.

Темы переводческих ситуаций: СМИ
	-
	10
	-
	-
	10
	20

	6
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе: 

Переводческий анализ газетно-публицистического текста

Темы переводческих ситуаций: СМИ
	-
	8
	-
	-
	8
	16

	7
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Коммуникативно-логическая структура высказывания и способы ее передачи при переводе. Коммуникативно-прагматический аспект в переводе.

Предпереводческий анализ искусствоведческого текста. 

Темы переводческих ситуаций: Искусство
	-
	10
	-
	-
	10
	20

	8
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:

Коммуникативно-логическая структура высказывания и способы ее передачи при переводе.

Темы переводческих ситуаций: Искусство
	-
	8
	-
	-
	8
	16


5.3.6. Разделы дисциплин и виды занятий (семестр 7)

	№

 п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Лекции 
	Практ. занятия
	Лабор. занятия
	Семинар. занятия
	Самост. работа студ.
	Всего часов

	1
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Стилистический аспект перевода. Средства выражения экспрессии при переводе.

Темы переводческих ситуаций: Политика
	-
	10
	-
	-
	10
	20

	2
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод. Письменный перевод и устный последовательный перевод
Темы переводческих ситуаций: Политика
	-
	8
	-
	-
	8
	16

	3
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод. Письменный перевод и перевод с листа
Темы переводческих ситуаций: Политика
	-
	10
	-
	-
	10
	20

	4
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Комплексное применение грамматических, лексических и стилистических трансформаций.

Темы переводческих ситуаций: Экономика
	-
	8
	-
	-
	8
	16

	5
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Коммуникативно-прагматический аспект в переводе.

Темы переводческих ситуаций: Экономика
	-
	10
	-
	-
	10
	20

	6
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод.

Темы переводческих ситуаций: Экономика
	-
	8
	-
	-
	8
	16


5.3.7. Разделы дисциплин и виды занятий (семестр 8)

	№

 п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Лекции 
	Практ. занятия
	Лабор. занятия
	Семинар. занятия
	Самост. работа студ.
	Всего часов

	1
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод. Письменный перевод
Темы переводческих ситуаций: Экология
	-
	6
	-
	-
	6
	12

	2
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод. Устный перевод
Темы переводческих ситуаций: Экология
	-
	6
	-
	-
	6
	12

	3
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Переводческие трансформации: генерализация, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия. Описательный перевод. Письменный и устный перевод
Темы переводческих ситуаций: Экология
	-
	6
	-
	-
	6
	12

	4
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Коммуникативно-прагматический аспект в переводе.

Темы переводческих ситуаций: Право
	-
	6
	-
	-
	6
	12

	5
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Устный перевод с листа. Подготовка синхронного перевода.

Критерии оценки качества перевода. 

Темы переводческих ситуаций: Право
	-
	6
	-
	-
	6
	12

	6
	Переводческие стратегии и учет особенностей иностранного языка при переводе:  

Критерии оценки качества перевода. Редактирование и саморедактирование.

Темы переводческих ситуаций: Право
	-
	6
	-
	-
	6
	12


6. Лекции (не предусмотрены)

7.   Лабораторный практикум (не предусмотрен)

8. Практические занятия (семинары)
8.1. Практические занятия (семинары) (семестр 2)
	№

п/п
	№ раздела дисциплины
	Тематика практических занятий (семинаров)
	Трудоемкость (час.)

	1
	1
	Виды отдыха и времяпрепровождения.
Упражнения на повторение и перевод цепочек слов. Ассоциативные ряды. Мнемотехнические приемы. Последовательный перевод предложений с немецкого/русского языка.
	6

	2
	2
	Типичный отдых немцев.
Немецкие части речи и их основные соответствия в русском языке.

Упражнения типа «снежный ком». Многозначность слов. Переход с одного языка на другой. Последовательный перевод предложений с немецкого/русского языка.
	6

	3
	3
	Страны. Города. Национальности. Языки мира.
Транскрибирование. Транслитерация. Калькирование. Словообразовательные модели. 

Работа с печатными и электронными словарями, энциклопедиями, справочными изданиями.
	6

	4
	4
	Географическое положение Германии. Федеральные земли. Ландшафт Германии.
Транскрибирование. Транслитерация. Калькирование. Географические дублеты. 

Отработка навыка перехода с одного языка на другой. Последовательный перевод небольших текстов по изученной тематике с немецкого/русского языка. 
	6

	5
	5
	Квартира. Комната. Мебель.
Выражение грамматической категории определенности и неопределенности. Система немецких артиклей и правила их передачи на русский язык. Предлоги местоположения и правила их передачи на русский язык.
	8

	6
	6
	Улица. Дом. Основные формы проживания в Германии.
Синонимические ряды. Перевод сокращений и аббревиатур.

Перевод объявлений о продаже/покупке/сдаче квартир. Работа с аудиотекстами, диалогами, интервью.
	8

	7
	7
	Числительные. Указание даты, времени.
Темпоральные предлоги и правила их передачи на русский язык.
	6

	8
	8
	Особенности членения дня в немецком языке. Распорядок рабочего дня.
Отличительные особенности употребления возвратных глаголов в немецком и русском языках.
	8


8.2. Практические занятия (семинары) (семестр 3)
	№

п/п
	№ раздела дисциплины
	Тематика практических занятий (семинаров)
	Трудоемкость (час.)

	1
	1
	Внешний вид: особенности фигуры, прическа, элементы одежды. Палитра оттенков. Черты характера. Характеристика знаков зодиака.
Правила передачи на русский язык отрицательных конструкций в немецком языке. Ассоциативные ряды. Последовательный перевод небольших текстов по изученной тематике с немецкого/русского языка.

	6

	2
	2
	Внешний вид: особенности фигуры, прическа, элементы одежды. Палитра оттенков. Черты характера. Характеристика знаков зодиака.
Словообразовательные модели. Передача фразеологических сращений, единств и сочетаний. Последовательный перевод предложений с немецкого/русского языка.
	8

	3
	3
	Система родственных связей. Описание родственников (внешность, возраст, характер). Профессии. Современные формы совместного проживания. Описание статистических данных.
Немецкий глагол. Система времен глаголов немецкого языка. Особенности передачи и синтаксико-грамматические соответствия в языке перевода.
	8

	4
	4
	Разделы вещевого супермаркета. Продовольственные отделы магазина.
Прямой вопрос. Косвенная речь.

Работа с антонимическими заменами, однозначными и вариантными соответствиями. Виды уровней эквивалентности.

Работа с аудиотекстами, диалогами. 
	8

	5
	5
	Особенности немецкого приема пищи. Завтрак, обед, ужин. Структура приема пищи.
Упражнения по мнемотехнике,  последовательный перевод с немецкого и русского языков. Синтаксические особенности немецкого языка. Соответствующие трансформации.
	8

	6
	6
	Традиционные немецкие блюда и продукты. Региональные особенности.
Особенности употребления активного и пассивного залогов в немецком и русском языках. Перевод рецептов. Работа со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации.
	8

	7
	7
	Немецкие хлебобулочные и колбасные изделия.

Традиционные немецкие напитки.
Логическое развертывание. Отработка навыка перехода с одного языка на другой. Последовательный перевод небольших текстов по изученной тематике с немецкого/русского языка. Работа с аудиотекстами, диалогами, интервью.  
	8


8.3. Практические занятия (семинары) (семестр 4)
	№

п/п
	№ раздела дисциплины
	Тематика практических занятий (семинаров)
	Трудоемкость (час.)

	1
	1
	Климат. Описание погодных условий.

Правила передачи на русский язык безличных предложений.

Понятие и особенности дословного и недословного перевода. Перевод народных погодных примет.
	6

	2
	2
	Здоровье и болезни. Вызов врача. Рецепты. Лекарства. Аннотации к лекарственным препаратам.
Основные проблемы грамматики в переводе. Основные грамматические трансформации. Безличный пассив.

Предпереводческий анализ текстов инструкции. Выработка стратегии перевода текстов инструкции.

Особенности перевода аннотаций. 
	8

	3
	3
	Основные разделы современной медицины. Основные задачи современной медицины. Альтернативная медицина.
Расхождения в области синтаксиса. Смысловой центр предложения.

Инфитивные конструкции и обороты в немецком языке.

Предпереводческий анализ научных и научно-популярных текстов. Выработка стратегии перевода.
	8

	4
	4
	Социально-экономические проблемы. Безработица. Голод в странах третьего мира. Рождаемость. Смертность. Уровень жизни.
Лексические трансформации:  экспликация (описательный перевод), амплификация, компенсация, антонимический перевод.

Стилистический аспект перевода: эквиваленты фразеологических единиц, метафора, метонимия.

Особенности перевода сквозных метафор, неологизмов, окказионализмов. Стилистическая нейтрализация.
	8

	5
	5
	Социально-демографические проблемы. Проблемы больших городов. Транспорт. Инфраструктура.

Языковые и культурологические лакуны.

Особенности работы с культурно-маркированными лексическими единицами: анализ и перевод.

Предпереводческий анализ художественно-публицистического текста. Выработка стратегии перевода.
	6

	6
	6
	Основные виды спорта. Профессиональный и любительский спорт. Роль спорта в жизни людей.
Возможности передачи лексических особенностей, связанных с разным языковым видением мира: поиск функционального эквивалента, приемы генерализации, конкретизации, амплификации, поиск лексической сочетаемости, однозначные эквиваленты. 
	6

	7
	7
	Футбол в Германии. Парусный спорт в Германии. Зимние виды спорта в Германии.
Языковые и культурологические лакуны. Работа со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации.

Приемы передачи безэквивалентной лексики, реалий немецкой действительности: транскрипция, приемы амплификации, экспликации, компенсации, морфологические и синтаксические замены, грамматическое развертывание.
	6

	8
	8
	Олимпийские игры: барон Пьер де Кубертен и история развития, современные особенности. Паралимпийские игры.
Особенности работы со смысловой структурой слова: выбор формально-грамматических средств, грамматические замены, работа с многозначными словами.
	6


8.4. Практические занятия (семинары) (семестр 5)
	№

п/п
	№ раздела дисциплины
	Тематика практических занятий (семинаров)
	Трудоемкость (час.)

	1
	1
	Болонский процесс и создание общеевропейских стандартов образования. Общеевропейские рамки языковых компетенций.
Языковые и культурологические лакуны. Работа со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации.

Особенности работы с «ложными друзьями» переводчика. Анализ возможных приемов передачи многозначных слов, омонимов, паронимов.

	10

	2
	2
	Особенности немецкой и российской систем дошкольного, среднего и высшего образования.
Приемы морфологической и синтаксической замены, добавления и опущения; перераспределение семного состава. 
	8

	3
	3
	Вклад немецкой нации в научно-технический прогресс. Великие немецкие изобретатели. Нобелевская премия. Третья промышленная революция.

Предпереводческий анализ научно-технического текста. Особенности перевода. Выработка стратегии перевода.

Работа со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации.
	10

	4
	4
	Появление и развитие компьютерных технологий. Телефония, сотовая, цифровая связь. Видео-технологии, 3D.
Синтаксическая и семантическая структура предложений: синтаксические субъектно-объектные трансформации, объединение и членение предложений. 

Реферирование и аннотирование.
	8

	5
	5
	Основные СМИ в Германии и в России. Роль в обществе.
Выбор слова при переводе в зависимости от его семантической структуры, морфологических особенностей, стилистической значимости. Особенности газетных материалов. Стилистические особенности газетных материалов. Синтаксические фигуры. 

Особенности информационных текстов СМИ. Основные затрагиваемые проблемы.
	10

	6
	6
	Радио и телевидение.
Структура и содержание переводческого анализа газетно-публицистического текста. Выработка стратегии перевода. 
	8

	7
	7
	Основные периоды развития искусства. Основные виды искусства. Немецкая и российская живопись. Баухауз.
Синтаксические перестановки, синтаксические субъектно-объектные трансформации; повторение и варьирование.

Предпереводческий анализ искусствоведческого текста. Особенности перевода. Выработка стратегии перевода.
	10

	8
	8
	Немецкая и российская архитектура. Особенности архитектуры религиозного назначения.
Коммуникативно-логическая структура высказывания и способы ее передачи при переводе.     

Особенности перевода причастных и деепричастных оборотов в немецком языке: синтаксические перестановки, синтаксические субъектно-объектные трансформации, объединение и членение предложений.
	8


8.5. Практические занятия (семинары) (семестр 6)
	№

п/п
	№ раздела дисциплины
	Тематика практических занятий (семинаров)
	Трудоемкость (час.)

	1
	1
	Основные мировые политические тенденции. Ведущие державы на мировой политической арене.

Типы модуляций. Выбор слова при переводе в зависимости от его семантической структуры, морфологических особенностей, стилистической значимости. Письменный перевод текстов на изучаемую тематику с немецкого/русского языка. Устный последовательный перевод. Двусторонний устный последовательный перевод.
	10

	2
	2
	История политических отношений Германии и России. Современное состояние политических германо-российских связей.

Перевод профессионализмов, арготизмов, диалектизмов, архаизмов, неологизмов. Контекстуальный вариант; прием компенсации. Письменный перевод текстов на изучаемую тематику с немецкого/русского языка. Устный последовательный перевод с немецкого/русского языка переговоров.
	8

	3
	3
	Политическая роль Германии в Единой Европе.

Основные этапы переводческого анализа художественно-публицистического текста. Выработка стратегии перевода. Письменный перевод текстов на изучаемую тематику с немецкого/русского языка. Устный перевод с листа.
	10

	4
	4
	Основные мировые экономические тенденции. Ведущие экономические державы на мировой арене. Комплексное применение грамматических, лексических и стилистических трансформаций.
Перевод различных видов метафоры, иронии, перифразы, гиперболы, сравнения, градации, зевгмы, оксюморона. Средства выражения эмфазы при письменной и устной передаче исходного текста на язык перевода: употребление синонимов, усилительных конструкций, изменение порядка слов, интонационное и графическое выделение. Письменный перевод текстов на изучаемую тематику с немецкого/русского языка.
	8

	5
	5
	История экономических отношений Германии и России. Современное состояние экономических германо-российских связей.

Основные этапы переводческого анализа рекламного текста. Выработка стратегии перевода. Письменный перевод текстов на изучаемую тематику с немецкого/русского языка. Устный последовательный перевод с немецкого/русского языка переговоров.
	10

	6
	6
	Роль немецкой экономики в Единой Европе.

Выделительные конструкции, ударные формы личных местоимений, реприза, антиципация, сегментация предложения. Повторение и варьирование, использование эллипсиса, синонимов, родовых понятий (гиперонимов). Устный перевод с листа на изучаемую тематику с немецкого/русского языка. Устный последовательный перевод. Двусторонний устный последовательный перевод.
	8


8.6. Практические занятия (семинары) (семестр 7)
	№

п/п
	№ раздела дисциплины
	Тематика практических занятий (семинаров)
	Трудоемкость (час.)

	1
	1
	Планета Земля и природные ресурсы. Влияние деятельности человека на экологию планеты.

Отработка навыка применения всех изученных грамматических, лексических и стилистических трансформаций согласно коммуникативным задачам речевых произведений на иностранном языке. Письменный перевод текстов на изучаемую тематику с немецкого/русского языка. Устный последовательный перевод. Двусторонний устный последовательный перевод.
	6

	2
	2
	Основные экологические проблемы человечества: исчерпание природных ресурсов, озоновые дыры, загрязнение воды, почвы, воздуха, атомная энергетика и ее влияние.

Основные этапы переводческого анализа художественного текста. Выработка стратегии перевода. Письменный перевод текстов на изучаемую тематику с немецкого/русского языка. Устный перевод с листа.
	6

	3
	3
	Современные способы решения экологических проблем: очистные сооружения, поиск и внедрение альтернативных источников энергии, электромобили, принцип „Nachhaltigkeit“.

Отработка переводческой записи. Логическое развертывание. Отработка навыка быстрого переключения с одного языка на другой. Тренировка различных способов запоминания высказывания (прием картинки, логического структурирования). Устный последовательный перевод с немецкого/русского языка новостных сводок, интервью.
	6

	4
	4
	Основные законодательные тексты Германии и России.

Основные этапы переводческого анализа юридического текста. Выработка стратегии перевода. Письменный перевод текстов на изучаемую тематику с немецкого/русского языка.
	6

	5
	5
	Основные проблемы преступности в Германии и России.

Отработка навыков устного перевода с листа. Отработка процесса устного перевода с листа: переводческое прогнозирование, распределение внимания на большой отрезок текста. Устный перевод с листа на изучаемую тематику с немецкого/русского языка.
	6

	6
	6
	Основные ситуации перевода юридической направленности: правовая документация, договоры, переговоры. Коммунальный перевод.

Применение навыков устного перевода с листа в синхронном переводе. Особенности синхронного перевода: переводческое прогнозирование, тренировка кратковременной памяти, умение использования речевых клише. Отработка базовых умений синхронного перевода в смоделированной ситуации.
	6


8.7. Практические занятия (семинары) (семестр 8)
	№

п/п
	№ раздела дисциплины
	Тематика практических занятий (семинаров)
	Трудоемкость (час.)

	1
	1
	Планета Земля и природные ресурсы. Влияние деятельности человека на экологию планеты.

Отработка навыка применения всех изученных грамматических, лексических и стилистических трансформаций согласно коммуникативным задачам речевых произведений на иностранном языке. Письменный перевод текстов на изучаемую тематику с немецкого/русского языка. Устный последовательный перевод. Двусторонний устный последовательный перевод. Переводческая запись в устном переводе.
	8

	2
	2
	Основные экологические проблемы человечества: исчерпание природных ресурсов, озоновые дыры, загрязнение воды, почвы, воздуха, атомная энергетика и ее влияние.

Основные этапы переводческого анализа художественного текста. Выработка стратегии перевода. Письменный перевод текстов на изучаемую тематику с французского/русского языка. Устный перевод с листа.
	10

	3
	3
	Современные способы решения экологических проблем: очистные сооружения, поиск и внедрение альтернативных источников энергии, электромобили.
Отработка переводческой записи. Логическое развертывание. Отработка навыка быстрого переключения с одного языка на другой. Тренировка различных способов запоминания высказывания (прием картинки, логического структурирования). Устный последовательный перевод с немецкого/русского языка новостных сводок, интервью. Переводческая запись в устном переводе.
	8

	4
	4
	Основные законодательные тексты Германии и России.

Основные этапы переводческого анализа юридического текста. Выработка стратегии перевода. Письменный перевод текстов на изучаемую тематику с немецкого/русского языка.
	10

	5
	5
	Основные проблемы преступности Германии и России.

Отработка навыков устного перевода с листа. Отработка процесса устного перевода с листа: переводческое прогнозирование, распределение внимания на большой отрезок текста. Устный перевод с листа на изучаемую тематику с немецкого/русского языка.
	8

	6
	6
	Основные ситуации перевода юридической направленности: правовая документация, договоры, переговоры. Коммунальный перевод.

Применение навыков устного перевода с листа в синхронном переводе. Особенности синхронного перевода: переводческое прогнозирование, тренировка кратковременной памяти, умение использования речевых клише. Отработка базовых умений синхронного перевода в смоделированной ситуации.
	10


9.   Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине
9.1 Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по темам
9.1.1. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по темам (семестр 2)

	№

п/п
	Темы дисциплины
	Содержание самостоятельной работы студентов
	Трудоемкость (час.)

	1
	Содержание обучения переводчика. Профессиональная компетенция переводчика
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Подготовка докладов.
	8

	2
	Прямой способ перевода.

Упражнения по мнемотехнике. Устный последовательный перевод

Система французских артиклей

Темы переводческих ситуаций: место жительства
	Поиск и анализ литературы по грамматическим особенностям французского языка. Составление глоссариев. Ознакомление с социокультурными особенностями страны языка-источника путем чтения публицистической и научно-публицистической литературы. Домашняя тренировка на запоминание цепочек изучаемой лексики. Выполнение домашних контрольных переводов.
	10

	3
	Грамматические категории французского языка

Грамматическая категория глагола. Французская временная система и грамматико-синтаксические соответствия в русском языке.

Темы переводческих ситуаций: профессии
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Домашняя тренировка на запоминание цепочек изучаемой лексики. Выполнение домашних контрольных переводов.
	8

	4
	Синтаксические особенности французского языка. Определение соответствующих базовых переводческих трансформаций

Темы переводческих ситуаций: рабочий день
	Поиск и анализ литературы по синтаксическим особенностям французского языка. Составление глоссариев. Ознакомление с социокультурными особенностями страны языка-источника путем чтения публицистической и научно-публицистической литературы. Домашняя тренировка на запоминание цепочек изучаемой лексики. Выполнение домашних контрольных переводов.
	10

	5
	Особенности оформления и передачи прямой и косвенной речи в рабочих языках.

Темы переводческих ситуаций: магазины.
	Поиск и анализ литературы по синтаксическим особенностям французского языка. Составление глоссариев. Домашняя тренировка на запоминание цепочек изучаемой лексики. Выполнение домашних контрольных переводов.
	8

	6
	Устный последовательный перевод бытовых ситуаций.

Темы переводческих ситуаций: магазины
	Составление глоссариев. Домашняя тренировка на запоминание цепочек изучаемой лексики. Выполнение домашних контрольных переводов. Домашнее аудирование диалогов и разговорных бытовых ситуаций с письменной фиксацией и последующим письменным переводом.
	10


9.1.2. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по темам (семестр 3)
	№

п/п
	Темы дисциплины
	Содержание самостоятельной работы студентов
	Трудоемкость (час.)

	1
	Отдых. Каникулы.

Ассоциативные ряды. Мнемотехнические приемы. 
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Домашняя тренировка на запоминание цепочек изучаемой лексики. Выполнение домашних контрольных переводов.
	6

	2
	Отдых. Каникулы

Немецкие части речи и их основные соответствия в русском языке.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	6

	3
	Карта мира.
Прямые методы перевода
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Домашняя тренировка на запоминание цепочек изучаемой лексики. Выполнение домашних контрольных переводов.
	6

	4
	Карта Германии.
Прямые методы перевода
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Домашняя тренировка на запоминание цепочек изучаемой лексики. Выполнение домашних контрольных переводов.
	6

	5
	Жилье.

Выражение грамматической категории определенности и неопределенности.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Домашняя тренировка на запоминание цепочек изучаемой лексики. Выполнение домашних контрольных переводов.
	8

	6
	Место жительства.

Синонимические ряды. Перевод сокращений и аббревиатур.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Домашняя тренировка на запоминание цепочек изучаемой лексики. Выполнение домашних контрольных переводов.
	8

	7
	Указание даты, времени.
Темпоральные предлоги и правила их передачи на русский язык.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	6

	8
	Режим дня.
Возвратные глаголы в немецком и русском языках.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Домашняя тренировка на запоминание цепочек изучаемой лексики. Выполнение домашних контрольных переводов.
	8


9.1.3. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по темам (семестр 4)

	№

п/п
	Темы дисциплины
	Содержание самостоятельной работы студентов
	Трудоемкость (час.)

	1
	Внешность. Характер.

Правила передачи на русский язык отрицательных конструкций в немецком языке.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Домашняя тренировка на запоминание цепочек изучаемой лексики. Выполнение домашних контрольных переводов.
	6

	2
	Внешность. Характер.

Передача фразеологических сращений, единств и сочетаний.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	8

	3
	Семья. Профессии.
Немецкий глагол. Система времен глаголов немецкого языка. 
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Домашняя тренировка на запоминание цепочек изучаемой лексики. Выполнение домашних контрольных переводов.
	8

	4
	Покупки.
Прямой вопрос. Косвенная речь. 
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Домашняя тренировка на запоминание цепочек изучаемой лексики. Выполнение домашних контрольных переводов.
	8

	5
	Гастрономия.
Упражнения по мнемотехнике,  последовательный перевод с немецкого и русского языков. 
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Домашняя тренировка на запоминание цепочек изучаемой лексики. Выполнение домашних контрольных переводов.
	8

	6
	Гастрономия.
Особенности употребления активного и пассивного залогов в немецком и русском языках. Перевод примарно-оперативных текстов. 
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	8

	7
	Гастрономия.
Логическое развертывание. Отработка навыка перехода с одного языка на другой. 
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	8


9.1.4. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по темам (семестр 5)

	№

п/п
	Темы дисциплины
	Содержание самостоятельной работы студентов
	Трудоемкость (час.)

	1
	Погода.
Правила передачи на русский язык безличных предложений.

Понятие и особенности дословного и недословного перевода. 
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	6

	2
	Медицина.
Основные грамматические трансформации. 

Выработка стратегии перевода текстов инструкции.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	8

	3
	Медицина.

Расхождения в области синтаксиса. Смысловой центр предложения.

Предпереводческий анализ научных и научно-популярных текстов.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	8

	4
	Современные проблемы общества.

Лексические трансформации:  экспликация (описательный перевод), амплификация, компенсация, антонимический перевод.

Стилистический аспект перевода: эквиваленты фразеологических единиц, метафора, метонимия.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	8

	5
	Современные проблемы общества.

Особенности работы с культурно-маркированными лексическими единицами: анализ и перевод.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	6

	6
	Спорт.

Лексические трансформации: поиск функционального эквивалента, приемы генерализации, конкретизации, амплификации, поиск лексической сочетаемости, однозначные эквиваленты. 
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	6

	7
	Спорт.

Передача безэквивалентной лексики, реалий немецкой действительности: транскрипция, приемы амплификации, экспликации, компенсации, морфологические и синтаксические замены, грамматическое развертывание.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	6

	8
	Спорт.

Особенности работы со смысловой структурой слова: выбор формально-грамматических средств, грамматические замены, работа с многозначными словами.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	6


9.1.5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по темам (семестр 6)

	№

п/п
	Темы дисциплины
	Содержание самостоятельной работы студентов
	Трудоемкость (час.)

	1
	Образование.

Особенности работы с «ложными друзьями» переводчика. Анализ возможных приемов передачи многозначных слов, омонимов, паронимов.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	10

	2
	Образование.

Приемы морфологической и синтаксической замены, добавления и опущения; перераспределение семного состава. 
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	8

	3
	Наука.

Перевод научно-технического текста. 
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	10

	4
	Наука.

Синтаксическая и семантическая структура предложений.

Реферирование и аннотирование.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	8

	5
	СМИ.

Стилистические особенности газетных материалов. Синтаксические фигуры. 
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	10

	6
	СМИ.
Перевод газетно-публицистического текста. 
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	8

	7
	Искусство.
Перевод искусствоведческого текста. 
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	10

	8
	Искусство.
Коммуникативно-логическая структура высказывания и способы ее передачи при переводе.     
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	8


9.1.6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по темам (семестр 7)
	№

п/п
	Темы дисциплины
	Содержание самостоятельной работы студентов
	Трудоемкость (час.)

	1
	Политика.

Стилистические трансформации: модуляция.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	10

	2
	Политика.

Приемы перевода стилистически окрашенной лексики.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Подготовка к устному последовательному переводу с немецкого/русского языка политических переговоров.
	8

	3
	Политика.

Переводческий анализ эссе (художественная публицистика).
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Выполнение домашних контрольных переводов.
	10

	4
	Экономика.

Комплексное применение грамматических, лексических и стилистических трансформаций.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Подготовка презентации. Выполнение домашних контрольных переводов.
	8

	5
	Экономика. 

Переводческий анализ рекламного текста.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Выполнение домашних контрольных переводов. Подготовка к устному последовательному переводу с немецкого/русского языка экономических переговоров.
	10

	6
	Экономика.

Переводческие трансформации. Способы передачи коммуникативно-логической структуры высказывания при двустороннем письменном и устном переводе.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Выполнение домашних контрольных переводов.
	8


9.1.7. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по темам (семестр 8)
	№

п/п
	Темы дисциплины
	Содержание самостоятельной работы студентов
	Трудоемкость (час.)

	1
	Экология.

Комплексное применение грамматических, лексических и стилистических трансформаций.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	6

	2
	Экология.

Переводческий анализ художественного текста.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	6

	3
	Экология.

Двусторонний устный последовательный перевод.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Выполнение домашних контрольных переводов. Домашняя отработка переводческой записи.
	6

	4
	Право.

Переводческий анализ юридического текста.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Поисковая работа со справочной литературой и Интернет-источниками. Составление глоссариев. Выполнение домашних контрольных переводов.
	6

	5
	Право. 

Устный перевод с листа. Подготовка синхронного перевода.
	Поиск и анализ литературы по теории и практике перевода по теме. Выполнение домашних контрольных переводов.
	6

	6
	Право.

Редактирование и саморедактирование. Синхронный перевод.
	Выполнение домашних контрольных переводов. Подготовка к синхронному переводу в смоделированной ситуации.
	6


9.2 Содержание вариативной (необязательной) составляющей самостоятельной работы (не предусмотрено)
9.3.   Примерная тематика курсовых работ (не предусмотрено)

10. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине
10.1. Балльно-рейтинговая система оценки и учета успеваемости (1 семестр/54 часа)

Зачетная письменная работа/Экзаменационная письменная работа – 20 баллов

	№ занятия
	Критерии оценки и максимальные баллы

	1
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	2
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	3
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	4
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

диктант-перевод – 3 балла

	5
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	6
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	7
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	8
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

оформление глоссария – 2 балла

контрольное аудирование/устный перевод – 5 баллов

контрольный перевод текста – 4 балла

	9
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	10
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	11
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	12
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

диктант-перевод – 3 балла

	13
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	14
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	15
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	16
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

оформление глоссария – 2 балла

контрольный перевод текста – 4 балла

деловая игра – 5 баллов

	17
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	18
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	19
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	20
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

диктант-перевод – 3 балла

	21
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	22
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	23
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	24
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

оформление глоссария – 2 балла

контрольный перевод текста – 4 балла

творческая работа – 6 баллов

	25
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	26
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	27
	присутствие  – 1 балл, отсутствие – 0 баллов

переводческая деятельность – 3 балла

	Всего:

142 балла
	присутствие – 27 баллов

переводческая деятельность – 72 балла

оформление глоссария – 6 баллов

диктант-перевод – 9 баллов

контрольное аудирование/устный перевод – 5 баллов

контрольный перевод текста – 12 баллов

деловая игра – 5 баллов

творческая работа – 6 баллов


51 – 60% - «допуск к экзамену» (72-86 баллов)

Остальные баллы высчитываются Системой БРС на сайте ЯГПУ

Экзаменационная письменная работа – 20 баллов (добавляется к баллам, полученным за семестр)

61-75% - «удовлетворительно» (99-122 балла)

76 – 90 % - «хорошо» (123-146 баллов)

91 – 100 % - «отлично» (147 – 162 балла)

10.2. Требования к экзаменам и зачетам по дисциплине «Практический курс перевода 1-го иностранного языка».

I курс. II семестр.

Зачет в письменной форме.

1. Письменный перевод иноязычных предложений/текста (например, бытового характера) согласно пройденным разговорным, грамматическим и/или переводческим темам на русский язык. 

Минимальный объем: 1000 пч.зн., максимальный объем: 1800 пч.зн. 

2. Письменный перевод русскоязычных предложений/текста (например, бытового характера) согласно пройденным разговорным, грамматическим и/или переводческим темам на иностранный язык. 

Минимальный объем: 600 пч.зн., максимальный объем: 1000 пч.зн. 

Время выполнения: мин. – 2 акад.ч., макс. – 4 акад.ч. Использование словаря регулируется преподавателем.

Качество перевода оценивается по следующим критериям:

· соответствие текста перевода языковой и речевой норме (узусу) ПЯ

· адекватность перевода аналитических групп, выражений, сложных слов, формул этикета, латинских выражений

· адекватность перевода грамматических особенностей (артикля, наречия, времен; падежей)

· адекватный подбор эквивалентов на языке перевода

· учет межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия

· адекватная передача безэквивалентной лексики бытового характера
II курс. III семестр.

Зачет в письменной форме.
1. Письменный перевод иноязычных предложений/текста (например, отрывка из аутентичного адаптированного произведения) согласно пройденным разговорным, грамматическим и/или переводческим темам на русский язык. 

Минимальный объем: 1200 пч.зн., максимальный объем: 1800 пч.зн. Время выполнения: мин. – 2 акад.ч., макс. – 4 акад.ч. Использование словаря регулируется преподавателем.

2. Письменный перевод русскоязычных предложений/текста (например, бытового характера) согласно пройденным разговорным, грамматическим и/или переводческим темам на иностранный язык. 

Минимальный объем: 600 пч.зн., максимальный объем: 800 пч.зн. 

Время выполнения: мин. – 2 акад.ч., макс. – 4 акад.ч. Использование словаря регулируется преподавателем.

Качество перевода оценивается по следующим критериям:

· соответствие текста перевода языковой и речевой норме (узусу) ПЯ 

· адекватность перевода аналитических групп, выражений, сложных слов, формул этикета, латинских выражений

· адекватная передача трудных грамматических конструкций

· адекватный подбор эквивалентов на языке перевода

· учет межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия

· адекватная передача безэквивалентной лексики

· передача коммуникативно-логической структуры высказывания с помощью объединения и членения предложений, повторения и варьирования, использования эллипсиса, синонимов, родовых понятий, метонимии

II курс. IV семестр.

Экзамен в письменной форме.
1. Письменный перевод иноязычных предложений/текста (например, отрывка из аутентичного адаптированного произведения) согласно пройденным разговорным, грамматическим и/или переводческим темам на русский язык. 

Минимальный объем: 1000 пч.зн., максимальный объем: 1500 пч.зн. 

2. Письменный перевод русскоязычных предложений/текста (например, бытового характера) согласно пройденным разговорным, грамматическим и/или переводческим темам на иностранный язык. 

Минимальный объем: 800 пч.зн., максимальный объем: 1200 пч.зн. 

Время выполнения: мин. – 2 акад.ч., макс. – 4 акад.ч. Использование словаря регулируется преподавателем.

Качество перевода оценивается по следующим критериям:

· соответствие текста перевода языковой и речевой норме (узусу) ПЯ 

· адекватность перевода аналитических групп, выражений, сложных слов, формул этикета, латинских выражений

· адекватная передача трудных грамматических конструкций

· адекватный подбор эквивалентов на языке перевода

· учет межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия

· адекватная передача безэквивалентной лексики

· передача коммуникативно-логической структуры высказывания с помощью объединения и членения предложений, повторения и варьирования, использования эллипсиса, синонимов, родовых понятий, метонимии
III курс. V семестр.

Экзамен в письменной и устной форме.
1. Письменный перевод иноязычных предложений/текста (например, официально-делового или публицистического характера) согласно пройденным разговорным, грамматическим и/или переводческим темам на русский язык. 

Минимальный объем: 1300 пч.зн., максимальный объем: 1800 пч.зн. Время выполнения: мин. – 2 акад.ч., макс. – 4 акад.ч. Использование словаря регулируется преподавателем.

2. Устный перевод с листа иноязычных предложений/текста (например, общественно-политического или страноведческого характера) на русский язык. Объем: 300 – 450 пч.зн. 
Качество перевода оценивается по следующим критериям:

· соответствие текста перевода языковой и речевой норме (узусу) ПЯ

· адекватность перевода фразеологизмов, аллюзий, цитат, крылатых слов и выражений

· адекватный подбор эквивалентов на языке перевода

· учет межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия

· адекватная передача безэквивалентной лексики

· передача коммуникативно-логической структуры высказывания с помощью объединения и членения предложений, повторения и варьирования, использования эллипсиса, синонимов, родовых понятий, метонимии

· адекватная передача социально и локально маркированных языковых средств

· адекватный перевод профессионализмов

· адекватная передача лексико-грамматического аспекта перевода с помощью переводческих трансформаций (конкретизация, генерализация, модуляция, смысловое развитие и целостное переосмысление) и приемов компенсации, антонимического и описательного перевода.

III курс. VI семестр.

Зачет в письменной и устной форме.
1. Письменный перевод русскоязычных предложений/текста (например, официально-делового или публицистического характера) согласно пройденным разговорным, грамматическим и/или переводческим темам на иностранный язык. 

Минимальный объем: 1100 пч.зн., максимальный объем: 1700 пч.зн. Время выполнения: мин. – 2 акад.ч. 

Использование словаря регулируется преподавателем.
2. Устный перевод с листа русскоязычных предложений/текста (например, общественно-политического или страноведческого характера) на иностранный язык. Объем: 300 – 450 пч.зн. 

Качество перевода оценивается по следующим критериям:

· соответствие текста перевода языковой и речевой норме (узусу) ПЯ

· адекватность перевода фразеологизмов, аллюзий, цитат, крылатых слов и выражений

· адекватный подбор эквивалентов на языке перевода

· учет межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия

· адекватная передача безэквивалентной лексики

· передача коммуникативно-логической структуры высказывания с помощью объединения и членения предложений, повторения и варьирования, использования эллипсиса, синонимов, родовых понятий, метонимии

· адекватная передача социально и локально маркированных языковых средств

· адекватный перевод профессионализмов

· адекватная передача лексико-грамматического аспекта перевода с помощью переводческих трансформаций (конкретизация, генерализация, модуляция, смысловое развитие и целостное переосмысление) и приемов компенсации, антонимического и описательного перевода.

IV курс. VII семестр

Зачет в письменной и устной форме.
1. Письменный перевод предложений/текста (например, общественно-политического или страноведческого текста средней трудности) согласно пройденным разговорным, грамматическим и/или переводческим темам на иностранном языке. Минимальный объем: 1500 пч.зн., максимальный объем: 1800 пч.зн. 

2. Устный перевод с листа предложений/текста (например, общественно-политического или страноведческого характера) на родном языке. Объем: 300 – 450 пч.зн.  ИЛИ устный последовательный перевод (напр., отрывка экскурсии, новостной сводки, интервью, выступления на конференции) с иностранного языка на родной. Объем: 500 – 600 пч.зн.

Время выполнения: мин. – 2 акад.ч., макс. – 4 акад.ч. Использование словаря регулируется преподавателем.

Качество перевода оценивается по следующим критериям:

- умение применять способы передачи коммуникативно-логической структуры высказывания: объединение и членение предложений, повторение и варьирование, использование эллипсиса, синонимов, родовых понятий (гиперонимов); 

- умение применять средства выражения эмфазы при письменной и устной передаче исходного текста на язык перевода: употребление синонимов, усилительных конструкций, изменение порядка слов, интонационное и графическое выделение;

- адекватность передачи экзотизмов, собственных имен, звукоподражательной лексики, фразеологизмов, морфосинтаксической специфики текстов (временных и залоговых форм, неличных форм глагола, артикля и др.);

- умение применять языковые и речевые переводческие трансформации (лексические и синтаксические замены, опущения и добавления) для передачи вариабельных и пустых компонентов содержания исходного текста; комплексные лексико-грамматические трансформации: антонимический и описательный перевод, компенсация.

- использование приемов составления лингво- и социокультурного комментария энциклопедического и контекстуально-ориентированного характера на иностранном и родном языке; 

IV курс. VIII семестр
Экзамен в письменной и устной форме.
1. Письменный перевод иноязычного текста (например, общественно-политического или страноведческого текста средней трудности) согласно пройденным разговорным, грамматическим и/или переводческим темам на русский язык. 

Минимальный объем: 900 пч.зн., максимальный объем: 1000 пч.зн. Время выполнения: мин. – 2 акад.ч., макс. – 3 акад.ч. Использование словаря регулируется преподавателем.

2. Письменный перевод русскоязычного текста (например, общественно-политического или страноведческого текста средней трудности) согласно пройденным разговорным, грамматическим и/или переводческим темам на иностранный  язык. 

Минимальный объем: 700 пч.зн., максимальный объем: 800 пч.зн. Время выполнения: мин. – 2 акад.ч., макс. – 3 акад.ч. Использование словаря регулируется преподавателем.

3. Устный перевод с листа предложений/текста (например, общественно-политического или страноведческого характера) с иностранного языка на русский язык. Объем: 300 – 400 пч.зн.  

4. Устный последовательный перевод (напр., отрывка экскурсии, новостной сводки, интервью, выступления на конференции) с иностранного языка на родной. Объем: 500 – 600 пч.зн. (длительность звучания 40 – 60 сек.)

Качество перевода оценивается по следующим критериям:

- умение применять способы передачи коммуникативно-логической структуры высказывания: объединение и членение предложений, повторение и варьирование, использование эллипсиса, синонимов, родовых понятий (гиперонимов); 

- умение применять средства выражения эмфазы при письменной и устной передаче исходного текста на язык перевода: употребление синонимов, усилительных конструкций, изменение порядка слов, интонационное и графическое выделение;

- адекватность передачи экзотизмов, собственных имен, звукоподражательной лексики, фразеологизмов, морфосинтаксической специфики текстов (временных и залоговых форм, неличных форм глагола, артикля и др.);

- умение применять языковые и речевые переводческие трансформации (лексические и синтаксические замены, опущения и добавления) для передачи вариабельных и пустых компонентов содержания исходного текста; комплексные лексико-грамматические трансформации: антонимический и описательный перевод, компенсация.

- использование приемов составления лингво- и социокультурного комментария энциклопедического и контекстуально-ориентированного характера на иностранном и родном языке; 

10.3. Пример оценочных средств: 

Пример текста на письменный перевод (с немецкого языка) (8 семестр).
fluter.de Archiv Nr. 67 : "Junge Muslime in Europa" | März 2008 

Das kommunizierende Klassenzimmer

Welche Rolle spielt der Islam in den Schulen?

Nicole Alexander | 3.3.2008

Spätestens seit dem Vorschlag des türkischen Ministerpräsidenten Erdogan, in Deutschland türkische Schulen einzurichten, wird wieder stärker über die Frage gestritten, ob und wie sich türkische und muslimische Jugendliche integrieren lassen. Wären türkische Schulen nicht das Eingeständnis, dass es mit der Integration nicht geklappt hat? Welche Rolle kann und soll der Islam in der Schule spielen? Und wie ist das Verhältnis zwischen nicht-muslimischen und muslimischen Schülern/innen? Wir haben Eberhard Seidel gefragt, den Geschäftsführer der Initiative Schule ohne Rassismus - Schule mit Courage. Ein Gespräch über seine Gesprächsreihe "Islam und ich", islamistische Sommercamps und die manchmal ganz pragmatische Sicht auf das Kopftuch.
Herr Seidel, was halten Sie von dem Vorschlag des türkischen Ministerpräsidenten Erdogan, in Deutschland türkische Schulen und Universitäten einzurichten?
Seidel: Ich finde diesen Vorschlag völlig legitim. Das ist ein ganz normaler internationaler Vorgang. Deutschland zum Beispiel unterhält hundertzwanzig Auslandsschulen, drei davon in Istanbul und eine in Ankara. Und es gibt ja bereits mehrere türkische Privatschulen in Deutschland, weil gerade bildungsorientierte türkische Familien das Gefühl haben, dass ihre Kinder an einer deutschen Regelschule nicht ausreichend gefördert werden. Wie die deutsch-amerikanische John-F.-Kennedy-Schule oder das Französische Gymnasium in Berlin sind sie einfach eine weitere Option des Bildungsangebotes. 
Aber läuft Erdogans Vorschlag nicht allen Integrationsbestrebungen zuwider?
Nein. Auf die Situation hierzulande wird er überhaupt keinen Einfluss haben. Vielmehr kommt es darauf an, dass die staatlichen deutschen Schulen in Zukunft Kinder aus bildungsfernen Migrantenfamilien stärker einbeziehen. Denn wenn weiterhin so viele Jugendliche mit Migrationshintergrund die Schule ohne Abschluss verlassen wie bisher, dann sehe ich nur eine Entwicklungsmöglichkeit: Da werden Milieus entstehen, die nur Ärger bereiten …
10.4. Критерии оценки переводческой деятельности (в соответствии с контролем в 20 баллов):

	ПАРАМЕТРЫ
	КРИТЕРИИ

	
	Отлично 

(17 – 20 баллов)
	Хорошо 

(13-16 баллов)
	удовлетворит.
(8-12 баллов)
	неудовлетворит. (1-8 баллов)

	Умение сохранить в переводе функциональ-ную доминанту
	- Высокая точность передачи смысла сообщения. 

- Максимальная полнота передачи содержания.

	- Достаточно полная передача содержания и точность смысла сообщения (80%).
	- Передача основного объема содержания текста (70 %).
	- Значительные потери при передаче объективной информации.

- Искажение смысла сообщения.

	Умение применять минимальное и мотивирован-ное количество переводческих трансформаций
	- Полностью оправданное применение необходимых лексико-грамматических и стилистических трансформаций
	- Перегружен-ность речевого произведения на ПЯ неоправданными лексико-грамматически-ми и стилистически-ми трансофрмаци-ями
	- Недостаточное применение переводческих трансформаций, провоцирующее калькирование иноязычных конструкций и нарушение смысла сообщения
	- Почти полное отсутствие необходимых переводческих трансформаций

	Умение избегать функционально-содержательных и функционально-нормативных переводческих ошибок
	- Употребление функционально-адекватных лексики и синтаксиса.

- Полное сохранение всей прецизионной информации исходного текста: даты, названия, цифры, имена, топонимы.

- Передача терминов однозначными соответствиями.

- Строгое соблюдение языковой нормы и речевого узуса русского/иност-го языка
	- Соблюдение языковой нормы языка перевода при незначительных погрешностях в речевом узусе.

- Незначитель-ные нарушения стилистической окраски исходного текста.

- Сохранение основного объема точной информации исходного текста (даты, названия, цифры, имена, топонимы) при небольших потерях, не нарушающих однако структуру и смысл сообщения.

- Передача терминов однозначными соответствиями.
	- Сохранение 50 % прецизионной информации.

- Соблюдение в основном литературной нормы языка перевода при наличии ошибок в узусе. 

- Ошибки в передаче терминов.

- Нарушения закономерностей языка перевода при выборе отдельных лексем, нарушение закономерностей их сочетаемости.
	- Значительные нарушения языковой нормы и речевого узуса языка перевода. – Стилистичес-кие ошибки.

- Неправильная передача терминов.

	Умение избегать лингвокультурных ошибок
	- Правильная передача фразеологизмов и устойчивых сочетаний, реалий.

- Передача имен собственных (личных имен и топонимов) существующими однозначными соответствиями, в случае употребления неизвестных имен - применение приема переводческой транскрипции.
	- Незначитель-ные нарушения правил передачи имен собственных (личных имен и топонимов).

- Частое применение экспликативных приемов при передачи устойчивых выражений.

- Нарушения в передаче реалий
	- Ошибки в переводе фразеологизмов и устойчивых сочетаний.

- Ошибки в передаче имен собственных.

- Опущение реалий с потерями для смысла сообщения.
	- Неправильная передача имен собственных (личных имен и топонимов), устойчивых сочетаний и фразеологизмов.

	Владение переводческой этикой
	- Адекватная передача эмоциональной информации исходного текста, сохранение в целом авторской оценки.

- Полное соблюдение правил международного этикета и поведения переводчика в условиях конкретных ситуаций профессиональ-ного общения
	- Нарушения адекватности передачи эмоциональной информации исходного текста.

- Присутствие погрешностей в соблюдении основных правил международного этикета и поведения переводчика в условиях конкретных ситуаций профессиональ-ного общения
	- Неадекватная передача эмоциональной информации исходного текста.

- Нарушение некоторых правил 


	- Потеря эмоциональной информации исходного текста.

- Несоблюдение правил международного этикета и поведения переводчика в условиях конкретных ситуаций профессиональ-ного общения


11.   Перечень основной и дополнительной литературы, необходимой для освоения дисциплины
а) основная литература
1. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика: Учебное пособие по устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей. – СПб., 2004.

2. Алексеева И.С.  Введение в переводоведение.  М.-СПб., 2004.

3. Викторовский В. Г., Викторовская С. К. Немецкий язык: устные темы для подготовки к экзамену. – М.: Эксмо, 2009.
4. Камянова Т. Практический курс немецкого языка. – М.: «Дом Славянской книги», 2007.
5. Латышев Л.К. Перевод: Теория, практика и методика преподавания. М., 2005.
6. Латышев Л.К. Технология перевода. М., 2005.
7. Пивовар Ю.А. Немецкий язык: 1000 фраз и диалогов. – М.: Эксмо, 2009.
8. Deutsch als Fremdsprache. Schritte plus 1. – Hueber, 2010

9. Deutsch als Fremdsprache. Schritte plus 2. – Hueber, 2010

10. Deutsch als Fremdsprache. Schritte plus 3. – Hueber, 2010

11. Deutsch als Fremdsprache. Schritte plus 4. – Hueber, 2010

12. Deutsch als Fremdsprache. Schritte plus 5. – Hueber, 2010

б) дополнительная литература 
1. Вишневский А.В.  Теоретические и прикладные аспекты перевода.  - Иваново: Изд-во ИвГУ, 2009.

2. Влахов С.И., Флорин С.П.  Непереводимое в переводе.  - М., 2009.

3. Гильченок Н.Л. Практикум по переводу с немецкого языка на русский. – М.: КАРО, 2009. – 368 с.

4. Дзенс Н.И., Перевышина И.Р. Теория перевода и переводческая практика с немецкого языка на русский и с русского на немецкий. Гриф МО РФ. – СПб: Антология, 2012. – 560 с.

5.  Комиссаров В.Н. Теоретические основы методики обучения переводу. – М., 1997.

6. Коммерсантъ. Газета на русском языке. Выпуски 2006 – 2009 гг.

7. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика.  М., 2007.

8. Семенов А.Л.  Современные информационные технологии и перевод.  М.: Академия, 2008. – 224с. 
9. Шевчук В.Н. Электронные ресурсы переводчика.  М.: Либрайт, 2009 – 136с.

10. Семенов А.Л.  Современные информационные технологии и перевод.  - М., 2008.

11. Совершенно секретно. Газета на русском языке. Выпуски 2006 – 2009 гг.

12. Шевчук В.Н. Электронные ресурсы переводчика.  - М., 2009.

в) программное обеспечение (-)
12. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины
1. Wikipedia [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://wikipedia.org или http://ru.wikipedia.org 

2. Видеоролики о работе переводчиков на немецком языке на Youtube  [Электронный ресурс]. – Режим доступа: www.youtube.com 

3. Город переводчиков: вебсайт о переводчиках и для переводчиков [Электронный ресурс]. – Режим доступа: www.trworkshop.net/ 

4. Единое окно доступа к образовательным ресурсам [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://window.edu.ru/window/catalog?p_rubr=2.2.73.3.8
5. Коллекция словарей (около 1000) [Электронный ресурс]. – Режим доступа:  www.primavista.ru
6. Культура письменной речи [Электронный ресурс]. – Режим доступа: www.gramma.ru. 

7. Лексилогос [Электронный ресурс]. – Режим доступа:  www.lexilogos.com 

8. Подборка русскоязычных словарей и энциклопедий [Электронный ресурс]. – Режим доступа: www.dic.academic.ru  и www.glossary.ru 

9. Словарь ABBYY. Lingvo x3. DVD-ROM. Европейская версия. 

10. Словарь Мультитран [Электронный ресурс]. – Режим доступа:  www.multitran.ru
13.   Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины
1. Дисциплина может входить в состав междисциплинарного модуля «Теория и практика перевода».  

2. Структурные и содержательные особенности дисциплины могут предусматривать использование следующих образовательных (педагогических) технологий: технологию модульного обучения, поисковые и исследовательские технологии, технологию дискуссии и др.

3. Текущий контроль осуществляется исходя из тематики и формы занятий: оцениваются применение переводческих приемов, переводческий анализ, выполнение различных видов перевода, форма и качество выполнения соответствующих тренировочных упражнений, контрольные работы.
4. Экзаменационные и зачетные работы проводятся в форме контрольных письменных и устных переводов отрывков текстов и устных сообщений согласно требованиям по курсу «Практический курс перевода 1-го иностранного языка (французский язык)» направления 45.03.02 «Лингвистика», профиля «Перевод и переводоведение», изложенным в п. 10.2.
5. Основная схема практического занятия (в зависимости от уровня тот или иной этап может присутствовать в большей или меньшей степени):
1. Формулировка основной цели занятия (например: тренировка лексических трансформаций на материале перевода публицистических текстов на тему «Системы образования во Франции и в России»).

2. Формулировка основных задач занятия (например: 

- проработать глоссарий по теме

- выявить основные жанры текстов в данной тематической области

- сделать предпереводческий анализ рассматриваемого текста/анализ переводческой ситуации

- обсудить основные трудности перевода данного текста с акцентом на лексические трансформации

- обсудить варианты перевода отрывков текста

- потренировать перевод с листа/устный перевод материала схожей тематической направленности в рамках рассматриваемых транслатологических типов текста

- сформулировать задание на самостоятельную работу (письменный перевод, составление глоссария, подготовка теоретических комментариев и т.п.))

3. Работа по решению поставленных задач. 

При отработке различных переводческих навыков также необходимо работать с различными типами упражнений в зависимости от цели и задач занятия или блока занятий.

Переводческие упражнения могут быть:

- языковые, развивающие умение решать переводческие задачи, связанные с особенностями семантики единиц и структур ИЯ и ПЯ;

- операционные, отрабатывающие умение использовать различные способы и приемы перевода;
- коммуникативные, создающие умение успешно выполнять необходимые действия на разных этапах переводческого процесса.



Более подробные методические рекомендации можно найти в книге Комиссарова В.Н. «Теоретические основы методики обучения переводу» (см. список рекомендуемой литературы).

*** Если компетентностный уровень группы низкий, допустимо опускать 1 тему в семестр, сделав акцент на отработку переводческих навыков по оставшимся темам (и учитывая материал, прорабатываемый по дисциплине Практический курс иностранного языка). 

6. Самостоятельная работа студента проходит с опорой на указанные в списке литературы литературные и иллюстрированные источники, с опорой на рекомендации педагога, с учетом выработанных на занятии переводческих стратегий.
11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине
1. Обучающие (сообщают знания, формируют умения, навыки учебной и практической деятельности, обеспечивая необходимый уровень усвоения): ознакомление с основными понятиями переводческого процесса, практическая деятельность для формирования умений и навыков перехода с одного языка на другой).

2. Тренажеры (предназначены для отработки разного рода умений и навыков, повторения и закрепления пройденного материала): регулярные письменные и устные переводы разного уровня сложности с учетом сделанных рекомендаций и пройденной лексики.

3. Информационно-поисковые и справочные (сообщают сведения, формируют умения и навыки по систематизации информации): работа с переводными словарями, со специальными терминологическими и тематическими словарями, поиск информации в системе Интернет и в Интернет-энциклопедиях (напр., Википедия), создание глоссариев по изучаемым темам.

4. Демонстрационные (визуализируют изучаемые объекты, явления, процессы с целью их исследования и изучения): показ видео с процессом устного перевода для представления технической стороны изучаемого явления.  

5. Моделирующие/учебно-игровые (позволяют моделировать объекты, явления, процессы с целью их исследования и изучения/предназначены для создания учебных ситуаций, в которых деятельность обучаемых реализуется в игровой форме): моделирование коммуникативных переводческих ситуаций с распределением ролей участвующих, требующих различных типов устного перевода.
15.   Материально-техническое обеспечение дисциплины:

1. Библиотека печатных одно- и двуязычных общих и специальных словарей французского языка.

2. Презентации по разделам и темам дисциплины (в формате PowerPoint).

3. Персональные компьютеры и ноутбуки, проектор для демонстрации функций электронных (он- и оффлайновых) лексикографических ресурсов.

4. Магнитофон для прослушивания аудиофайлов.

5. Проигрыватель DVD для просмотра видео.
16.Интерактивные формы занятий
	№

п/п
	Темы дисциплины
	Форма проведения занятия
	Трудоемкость (час.)

	1.
	Профессиональная компетенция переводчика (презентация политико-административных особенностей Германии)
	доклад
	4

	2.
	Синтаксис немецкого языка
	доклад
	4

	3.
	Грамматические вопросы перевода
	доклад
	6

	4.
	Устный последовательный перевод
	ролевая игра
	32
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